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Hebrew passage:  Gen 34 :1–31

búOqSoÅyVl hä∂dVlÎy r¶RvSa h$DaEl_tA;b ‹hÎnyîd a§ExE;tÅw .1

:X®r`DaDh twñønVbI;b twäøa√rIl

X®r¡DaDh 1ay∞Ic◊n y™I…wIjèAh rwöOmSj_NR;b MªRkVv ;h%DtOa a√r∏Å¥yÅw .2

:2Dh`R…nAo◊yÅw ;h™DtOa b¶A;kVvˆ¥yÅw ;h¢DtOa jñå;qˆ¥yÅw

1 = leader, prince; 2 = to humilate (in this case rape)

búOqSoÅy_t`A;b h™DnyîdV;b w$øvVpÅn q∞A;b√dI;tÅw .3

:á∂rSoÅ…n`Ah b¶El_lAo r™E;båd◊yÅw $∂rSoÅ…n`Ah_tRa ‹bAhTa`R¥yÅw

róOmaEl wy™IbDa rwñOmSj_lRa M$RkVv rRmaâø¥yÅw .4

:h`DÚvIaVl taäøΩzAh hñ∂;dVlÅ¥yAh_tRa y¢Il_jáåq

 w$ø;tIb h∞Dnyî;d_tRa ‹aE;mIf y§I;k o#AmDv bêOqSoÅy◊w .5

:M`Daø;b_dAo bëOqSoÅy 2vñîrTjRh◊w hó®dDÚcA;b 1…wh™EnVqIm_tRa …wñyDh wy¢DnDb…w

1 = his cattle; 2 = and he kept silent

:wáø;tIa r™E;bådVl búOqSoÅy_l`Ra M™RkVv_y`IbSa rwñOmSj a¢Ex´¥yÅw .6

M$DoVmDvV;k ‹h®dDÚcAh_NIm …wa§D;b b%OqSoÅy y∏´nVb…w .7

dóOaVm M™RhDl rAj¶I¥yÅw My$IvÎnSa`Dh 1‹…wbV…xAoVt`I¥yÅw

l#Ea∂rVcˆyVb h∞DcDo 2hfiDlDb◊n_y`I;k

:3h`RcDo´y añøl N™Ek◊w b$OqSoÅy_t`A;b_tRa ‹bA;kVvIl

1 = leader, prince; 2 = a sacrilege; 3 = it is not done (Niphal)

róOmaEl M∞D;tIa rwäOmSj r¶E;båd◊yÅw .8

:h`DÚvIaVl wäøl ;h¢DtOa a¶Dn …w∏nV;t M$RkV;tIbV;b ‹wøvVpÅn 1hô∂qVv`Dj yGˆnV;b M∞RkVv

1 = it longed for; it was attached to

…wn¡DtOa 1…wänV;tAjVt`Ih◊w .9

:M`RkDl …wñjVqI;t …wny™EtOnV;b_tRa◊w …wn$Dl_…wnV;tI;t ‹MRkyEtáOnV;b

1 = Hithpael impv 2mp: “be married”
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M$Rky´nVpIl h∞RyVhI;t ‹X®r‹DaDh◊w …wb¡EvE;t …wn™D;tIa◊w .10

:;h`D;b 2…wäzSjDa`Eh◊w 1Dh…w$rDjVs…w ‹…wbVv

1 = trade (in) it; 2 = be held (in ) it (ie., own property) (Niph)

M¡Rky´nyEoV;b N™Ej_aDxVmRa Dhy$RjAa_lRa◊w hy∞IbDa_lRa ‹MRkVv rRmaôø¥yÅw .11

:N`E;tRa y™AlEa …wÿrVmaø;t r¶RvSaÅw
4hYÎnV;t°Ra◊w 3N$D;tAm…w 2rAhâOm ‹dOaVm y§AlDo 1…w°;b√rAh .12

:h`DÚvIaVl ä∂rSoÅ…n`Ah_tRa y¶Il_…wnVt…w y¡DlEa …wërVmaø;t r¶RvSaA;k

1 = make large (Hiph); 2 = dowry; 3 = gift; 4 = cohortative

wy¢IbDa rwñOmSj_tRa◊w M°RkVv_tRa b%OqSoÅy_y`EnVb …w∏nSoÅ¥yÅw .13

:M`DtOjSa h¶Dnyî;d t™Ea a$E;mIf r∞RvSa …wr¡E;båd◊yÅw 1h™Dm√rImV;b

1 = with deceit

hY‰ΩzAh r∞Db∂;dAh ‹twOcSoAl ‹ lAk…wn aôøl M#RhyElSa …wêrVmaø¥yÅw .14
1h¡Dl√rDo wâøl_rRvSa vy™IaVl …wn$EtOjSa_tRa ‹tEtDl

:…wn`Dl aw™Ih 2h¶DÚp√rRj_y`I;k

1 = foreskin; 2 = abomination

M¡RkDl 1twâøa´n taäøzV;b_JKAa .15

:r`DkÎz_lD;k M™RkDl 1lñO;mIhVl …wn$OmDk …wâyVhI;t MIa
1 = we will consent (Niph); 2 = to be circumcised (Niph)

…wn¡Dl_jáå;q`In M™RkyEtOnV;b_tRa◊w M$RkDl ‹…wny‹EtOnV;b_tRa …w…n§AtÎn◊w .16

:d`DjRa M¶AoVl …wny™IyDh◊w M$RkV;tIa …wnVb∞AvÎy◊w
1lwóø;mIhVl …wny™ElEa …wöoVmVvIt a¬øl_MIa◊w .17

:…wnVk`DlDh◊w …wn™E;tI;b_tRa …wnVjñåqDl◊w
1 = to be circumcised (Niph)

:rwáOmSj_NR;b M¶RkVv y™EnyEoVb…w rwóOmSj y∞EnyEoV;b M™RhyérVbîd …wñbVfy`I¥yÅw .18

búOqSoÅy_t`AbV;b 2X™EpDj y¶I;k r$Db∂;dAh twâOcSoAl ‹rAo‹Å…nAh 1r§AjEa_aáøl◊w .19

:wy`IbDa ty¶E;b läO;kIm 3d$D;bVkˆn a…wâh◊w
1 = he delayed (Piel); 2 = he delighted; 3=was honored (Niph)
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Mó∂ryIo rAo∞Av_lRa wäønV;b M¶RkVv…w rwöOmSj añøbÎ¥yÅw .20

:ráOmaEl Mä∂ryIo y¶Ev◊nAa_lRa …wÿrV;båd◊y`Aw

‹X®r‹DaDb …wôbVv´y◊w …wn#D;tIa M∞Eh MyªImEl`Vv hR;l%EaDh My°IvÎnSaDh .21

M¡Rhy´nVpIl MˆyäådÎy_tAbSjáår h¶E…nIh X®r¢DaDh◊w ;h$DtOa 1…wêrSjVsˆy◊w

:M`RhDl N¶E;tˆn …wny™EtOnV;b_tRa◊w My$IvÎnVl …wn∞Dl_jáå;qˆn ‹MDtOnV;b_tRa
1 = let them trade

…wn$D;tIa tRb∞RvDl ‹MyIvÎnSaDh …wn§Dl 1…wt°øa´y taøzV;bfl_JKAa .22

r$DkÎz_lD;k ‹…wn‹Dl 2lwñø;mIhV;b d¡DjRa M∞AoVl twäøyVhIl

:3My`IlO;mˆn M¶Eh r™RvSaA;k

1 = they will agree (Niph); 2 = be circumcised (Niph inf.

constr); 3= be circumcised (Niph ptc)

M¡Eh …wn™Dl awñølSh M$D;tVmRhV;b_lDk◊w 2‹MÎnÎy◊nIq◊w 1M§Rh´nVqIm .23

:…wn`D;tIa …wäbVv´y◊w M$RhDl 3hDtwâøa´n JKAa

1 = their cattle; 2 = their possessions; 3 = let us agree (cohort.)

wúøryIo rAo∞Av y™EaVxOy_lD;k wYønV;b M∞RkVv_lRa◊w ‹rwOmSj_lRa …wôoVmVvˆ¥yÅw .24

:wíøryIo rAo¶Av y™EaVxOy_lD;k r$DkÎz_lD;k 1‹…wl‚ø;mˆ¥yÅw

1 = and they were circumcised (Niph)

…wâjVqˆ¥yÅw My#IbSaáø;k M∞DtwøyVh`I;b y%IvyIlVÚvAh Mw∏ø¥yAb ·yIh◊yÅw .25

‹hÎnyîd y§EjSa y˝ˆwEl◊w Nw°øoVmIv bOqSoÅyfl_y´nVb_y`EnVv

jAf¡R;b ry™IoDh_lAo …wañøbÎ¥yÅw w$ø;b√rAj vy∞Ia

:r`DkÎz_lD;k …wäg√rAh`A¥yÅw


